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Özet
Amaç: Erciyes Üniversitesi Týp Fakültesi 2006-2007 eðitim-öðretim yýlýndaki bütün öðrencilerinin
Türkçe ve Týp dilinin güncel sorunlarýna bakýþ açýsýnýn saptanmasý amaçlanmýþtýr.
Gereç ve Yöntemler: Çalýþmamýza Erciyes Üniversitesi Týp Fakültesindeki 1120 öðrencinin
804�ü (%71,8) katýlmýþtýr. Anket, öðrencinin kiþilik bilgilerini, Türkçenin sorunlarýyla, bilim
diliyle ve týp diliyle ilgili bakýþ açýlarýný araþtýrmak için hazýrlanmýþ çoktan seçmeli toplam 45
sorudan oluþmaktadýr.
Bulgular: Araþtýrmaya katýlan öðrencilerin neredeyse tamamýna yakýný (%90,2) Türkçe dilinin
kirlenmekte olduðunu ifade etmiþtir. Erciyes Üniversitesi Týp Fakültesinde hazýrlýk sýnýfý okuyan
öðrencilerin %73,9�u Týp Fakültesindeki hazýrlýk sýnýfýný gerekli görmemektedir. Öðrencilerin
%64,6�sý Türkiye�de týp alanýnda kullanýlan dille ilgili sorun olduðunu belirtmektedirler.
Sonuç: Türkçe dilinde  karþýlýðý olan yabancý sözcüklerin konuþma, yazý ve bilim dilinde
kullanýlmasý bilimin daha iyi öðretilmesine ve Türkiye�de biliminin daha da geliþmesinine katký
saðlayacaktýr.

Anahtar Sözcükler: Eðitim Dili; Týp Eðitimi.

Abstract
Purpose: This survey is to determine students� opinion about daily problems of the Turkish
language and the Medical language at Erciyes University Medical Faculty during 2006-2007
educational term.
Material and Methods: Among 1120 students of  Erciyes University Medical Faculty, 804
students (%71,8) were included in this survey. This survey included information related to
the  research personality, problems of the Turkish language, opinions on the scientific language
and medical language and included 45 multiple choice questions.
Results: Most of the students (%90,2) declared that there is an erosion in the Turkish
language; 73,9 % of students that attended to the preperatory class at Erciyes University
Medical Faculty think that the preperatory class is unnecessary. Among the students, %64,6
declared that there is a matter on language that is used medical school department.
Conclusion: The substitution of the foreign words with Turkish synonyms during writing and
scientific communication will contribute to better medical education and the scientific
development.
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Giriþ

Ýletilemeyen düþünce ya da bilgi, düþünce ve bilgi
sayýlamaz. Bilimsel düþünce ya da bilgi herhangi bir
biçimde iletilirken, anlaþýlabilir, yazýlýp okunabilir,
öðretilebilir olmalýdýr. Dil olmadan hiçbiri gerçekleþemez,
hepsinin niteliði dile dayanýr. Dil düþünceyi yalnýzca
taþýyan ve ileten bir araç olmayýp, düþünceyi yeniden
yapýlandýran, onu tamamlayan temel bir iþlevsel yapýdýr
(1). Baþkasýnýn diliyle düþünmeye çalýþmak, doðrudan o
baþkasýnýn düþünce çerçevesini ve altyapýsýný benimsemek
anlamýna gelir. Baðýmsýz düþünce, baðýmsýz dil olmadan
olmaz (2). Bireylerin en açýk ve akýcý olarak kendi
dillerinde düþünebildikleri, duygularýný ortaya koyduklarý
ve bu açýklýðýn ifadelerine yansýdýðýnýn bilinmesi önemlidir
(3).

Türk dili üzerinde yapýlmýþ olan bilimsel çalýþmalar,
Türkçe�nin �biçim özellikleri, yapýsý dolayýsýyla deðiþik
kavramlarýn anlatýmýna, yeni ve yabancý kavramlarýn
karþýlanmasýna çok elveriþli bir dil� olduðunu
göstermektedir. Buna karþýn, bilim dilinde, özellikle Týp
alanýnda yabancý sözcük ve terim kullanma merakýnýn
oldukça yaygýn biçimde sürmekte olduðu da bir gerçektir.
Son yýllarda, yayýnlanmýþ týp dergilerinde Türkçe düþünme,
anlatma ve yazmaya yeterince önem verilmediði
görülebilir. (1).

1987-2001 arasýnda yayýmlanan Pediatrik Cerrahi
Dergisi�nin 15 cildi (33 dergi) dil yönünden incelenerek
yapýlan bir çalýþma, tüm dergiler için doðru olmasa da,
týp alanýnda kullanýlan dilin büyük ölçüde kirli ve yozlaþmýþ
olduðunu ortaya koymaktadýr.  Bu çalýþmada
deðerlendirilen 302 yazý baþlýðýndaki yabancý sözcük
oraný %47,69; yazýda metin içindeki yabancý sözcük oraný
% 48 olarak bulunmuþtur, 269 yazýnýn Türkçe anahtar
sözcüklerinin %62�sinin ve 15 Türkçe özetin sözcüklerinin
%28�inin Ýngilizce sözcükler olduðu belirlenmiþtir (4).

Geliþmiþ ülkeler geliþmekte olan ülkelere , teknoloji,
bilim ve sanatsal alanda ürettiði geliþim ve deðiþimi
tanýtým terimleriyle kendi dillerini etkin kýlarlar.
Günümüzde, bu söz konusu etkileme Ýngilizce�yle belirgin
olarak yapýlmaktadýr. Ýngilizce kelimelerin dilimize girip
yerleþmelerine engel olmak için yeni çýkan týbbî terimlerin
karþýlýklarýný kýsa sürede ve devamlý olarak bulmak ve
yayýnlamak gereði açýkça ortaya çýkmaktadýr. Ýngilizce
kelimelerin kullanýlmasý bu gün bilim dili çerçevesinin
dýþýna taþýp toplumun her düzeyinde Türkçe�nin
kirlenmesine yol açmaktadýr (5).

Türkiye�de týp eðitiminin geçmiþi ve geleceði deðiþik
toplantýlarda her yönden ele alýnmakta ve tartýþýlmaktadýr.
Ancak týp dilinin ne olmasý gerektiði, tartýþma bölümleri
dýþýnda gündeme gelmemektedir. Bu toplantýlarda
sunulmak üzere hazýrlanan týbbî terminoloji ile ilgili
araþtýrma sayýsý da tespit edildiði kadarý ile oldukça azdýr
(3,6). Ayný zamanda týp dili konusunda belki de en çok
görüþlerinin alýnmasý gereken kesim týp öðrencileri
olmasýna raðmen týp öðrencilerinin bu konudaki
görüþlerinin sorgulandýðý araþtýrma sayýsý oldukça azdýr.
Bu çalýþmada, Erciyes Üniversitesi Týp Fakültesi 2006-
2007 eðitim-öðretim yýlýndaki bütün öðrencilerinin Türkçe
ve Týp dilinin güncel sorunlarýna bakýþ açýsýný belirlemeyi
amaçladýk.

Gereç ve Yöntemler

Bu araþtýrma Erciyes Üniversitesi Týp Fakültesi (EÜTF)
Etik Kurulunun 06.03.2007 tarihinde 01/125 karar numaralý
onayý ile gerçekleþtirilen ve EÜTF 2006- 2007 eðitim-
öðretim yýlýndaki bütün öðrenciler üzerinde anket yöntemi
ile yapýlmýþ tanýmlayýcý tipte bir çalýþmadýr. Anket formlarý
Mart 2007-Mayýs 2007 tarihleri arasýnda ders aralarýnda,
çeþitli derslerin baþlangýç ve sonlarýnda öðrencilere
daðýtýlmýþtýr. Öðrencilere anket formlarý daðýtýlýrken anketin
amacý anlatýlmýþtýr, sonrasýnda öðrenciler anket formlarýný
kendileri doldurmuþlardýr. Yanýtlarýn güvenirliðini artýrmak
amacýyla öðrencilerden isim, soyadý ve numaralarýný
yazmamalarý istenilmiþtir. Bu yolla düþüncelerini baský
altýnda kalmadan, daha açýk bir þekilde ifade edebilmeleri
amaçlanmýþtýr

Çalýþmamýza Erciyes Üniversitesi Týp Fakültesindeki 1120
öðrencinin 804�ü (%71,8) katýlmýþtýr. Katýlýmcýlarýn 84�ü
Dönem I, 89�u Dönem II, 107�si Dönem III, 205�i Dönem
IV, 178�i Dönem V, 141�i Dönem VI öðrencisi olup 345�i
(%43,2) kadýn, 454�ü (%56,8) ise erkektir (5 kiþi cinsiyetini
belirtmemiþtir) ve yaþ ortalamasý 22,5�tir (25 kiþi yaþýný
belirtmemiþtir). Anket, öðrencinin kiþilik bilgilerini,
Türkçenin sorunlarýyla, bilim diliyle ve Týp diliyle ilgili
bakýþ açýlarýný araþtýrmak için hazýrlanmýþ çoktan seçmeli
toplam 45 sorudan oluþmaktadýr.

Veriler,  bilgisayarda SPSS 13.0 programýyla
deðerlendirilmiþ ve istatistiksel analizler için ki-kare testi
kullanýlmýþtýr.

Bulgular
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Araþtýrmaya katýlan öðrencilerin 699�u (%86,9) hazýrlýk
sýnýfý okurken, 105�i (%13,1) okumamýþtýr. 571 öðrenci
(%71,0) eðitim hayatý boyunca bir defa hazýrlýk sýnýfý
okurken, (56�sý ortaokul ve üniversitede, 72�si lise ve
üniversitede) 128�i (%15,9) iki defa okumuþtur.
Öðrencilerden 173�ü (%21,6) yabancý dil bilgilerini çok
iyi ve iyi, 420�si (%52,5) orta, 207�si (%25,9) düþük ve
yetersiz olarak deðerlendirmiþtir. Týp fakültesinde hazýrlýk
sýnýfý okuyanlarýn %73,9�u týp fakültesindeki hazýrlýk
sýnýfýný gerekli görmediðini, %20,3�ü gerekli gördüðünü,
%5,8�i de fikrinin olmadýðýný belirtmiþtir. (X2=71.435;
serbestlik derecesi=2; p< 0.05)

Türkçenin her alanýnda kullanýlan yabancý kelimelerin
dilimizde sorun oluþturduðunu düþünenler %72,9 (n=584),
sorun oluþturmadýðýný düþünenler %24,2 (n=194), fikir

beyan etmeyenler ise %2,9�dur (n=23). Ayrýca dilimizde
kirlenme olduðunu düþünenler %90,2 (n=725), kirlenmenin
olmadýðýný düþünenler %7,8 (n=63), fikir beyan etmeyenler
ise %2,0�dýr (n=16). Dilimizde kirlenmenin olduðunu
düþünen öðrencilere, kirlenmenin boyutu sorulduðunda
öðrencilerin %69,9�u çok fazla ve fazla, %26,1�i orta,
%4,0�ý az olarak belirtmiþtir. Öðrencilere dilimizi
kullanýrken ne kadar özen gösterdikleri sorulduðunda
363�ü (%45,1) çok iyi ve iyi, 361�i (%44,9) orta, 80�i
(%9,9) yetersiz ve çok yetersiz olarak nitelendirmiþlerdir.
Ýlkokuldan üniversiteye kadar verilen Türkçe eðitimini
nasýl deðerlendirdikleri sorulduðunda 213 (%25,5) öðrenci
çok iyi ve iyi, öðrencilerin 336�sý (%42,3) orta, 256�sý
(%32,2) yetersiz ve çok yetersiz olarak deðerlendirdiði
saptandý.

Evet Hayýr                Fikri Yok

                                Soru
Sayý       % Sayý %  Sayý     %

541 67,3 170 21,1 93 11,5

 11 1,4

,1 47 5,8

724 90,0 51 6,3 29 3,6

677 84,2 88 10,9 39 4,8

514 63,9 266 33,1 24 3,0

205 25,5 465 57,8 134 16,7

220 27,4 456 56,7 128 15,9

128 15,9 647 80,5 29 3,6

98 12,1 669 83,2 37 4,6

719  89,4 74 9,2

185  23,0 572 71

Sizce yabancý dil öðretimi ile yabancý dille eðitim karýþtýrýlýyor mu?

Yabancý dil öðretimi gerekli midir?

Yabancý dille eðitim gerekli midir?

Geliþmiþ ülkelerin geliþmekte olan ülkelere dilleriyle birlikte
kültürlerini de ihraç ettiklerine inanýyor musunuz?

Psikolojik savaþ unsuru olarak dilin kullanýldýðýný düþünüyor
musunuz?

Ýngilizce�nin evrensel bir dil olduðunu düþünüyor musunuz?

Ýngilizce�yi bilim dili olma konusunda yeterli görüyor musunuz?

Türkçe�yi bilim dili olma konusunda yeterli görüyor musunuz?

Týp fakültesinde yabancý dille eðitim yapýlmasýný ister misiniz?

Türk Dil Kurumunun sözcük ve terim türetme çalýþmalarýný
takip ediyor musunuz?

Türkiye�deki bilim dilinin yabancý dillerin etkisi altýnda kaldýðýný düþünen 735 (%91,4) öðrencinin %64,4�ü Týp dilinin birkaç dilden kelimelerle
karýþýk bir þekilde olmasýnýn eðitimi olumsuz yönde etkilediðini, %26,0�ý etkilemediðini, %9,7�si de fikrinin olmadýðýný belirtmiþtir. (X2=31,275;
serbestlik derecesi=4; p< 0.05).
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Tartýþma

Öðrencilerin büyük bir kýsmý (%86,9) uzun ve zor uðraþlar
sonucunda týp fakültesini kazanýncaya kadar eðitim
hayatlarýnýn en azýndan bir yýlýný neredeyse sadece Ýngilizce
dersinin olduðu hazýrlýk sýnýfý okuyarak geçirmiþlerdir.
Daha dikkat çekici olaný ise öðrencilerin %15,9�unun
hazýrlýk sýnýfýný iki defa okumasýdýr. Öðrencilerin sadece
%21,6�sýnýn yabancý dil bilgilerini çok iyi ve iyi þeklinde
ifade etmeleri Türkiye�de verilen Ýngilizce eðitimin yeterli
olmadýðýný göstermektedir. Týp fakültesinde Ýngilizce
hazýrlýk sýnýfý okuyan öðrencilerin %73,9�u týp
fakültesindeki hazýrlýk sýnýfýný gereksiz görmektedir.
Bunun sebebi, uzun bir süreç olan týp eðitiminin hazýrlýk
sýnýfýyla birlikte bir sene daha uzamasý ve aldýklarý Ýngilizce
eðitimin týp eðitimlerinde öðrencilere bekledikleri faydayý
saðlamamasý olabilir. Hazýrlýk sýnýfýný kaldýrýp, ilk üç sene
haftalýk iki saat olan týbbi Ýngilizce derslerinin artýrýlmasý
hekime çok daha fazla fayda saðlayabilir. Böylece

geleceðin hekimlerine sadece Ýngilizce öðretmek için
harcanan bir yýl, týp eðitimi için çok daha iyi bir þekilde
deðerlendirilebilir.

Öðrencilerin %72,9�unun yabancý kelimelerin dilimizde
sorun oluþturduðunu düþünmesi, %90,2�sinin dilimizde
kirlenme olduðunu ifade etmesi, ayrýca bu kirlenmenin
boyutunu %69,9�u çok fazla ve fazla, %26,1�i orta olarak
deðerlendirmesi týp eðitimi sýrasýnda yabancý kelimele
kullanýmýnýn olumsuzluðunu vurgulamaktadýr. Her ne
kadar öðrencilerin %45,1�i çok iyi ve iyi düzeyde, %44,9�u
orta düzeyde Türkçe kullanmaya özen gösterdiklerini ifade
etseler de bunun yeterli olmadýðýný düþünmekteyiz. Türk
Dil Kurumunu (TDK) öðrencilerin ancak %12,2�sinin
takip etmesi Türkçe ile ne kadar ilgilenildiðinin
göstergesidir. TDK�nýn çalýþmalarýný topluma daha iyi
aktarmasý ve özellikle gençlerin ilgisini çekecek
faaliyetlerde bulunmasýnýn Türkçe kullanmada gösterilen
özeni daha da artýracaðý kanýsýndayýz.

Tablo-II. Týp dilinin birbirine karýþmýþ, birkaç dilden oluþmasýnýn nedenlerine yönelik düþüncelerin daðýlýmý*

Sayý (%)

429  53,4

419  52,1

250  31,1

187  23,3

* Soruya bir öðrenci birden fazla cevap verebilmiþtir.

Türkiye�de týp alanýnda kullanýlan dille ilgili sorunun
varlýðý sorulduðunda öðrencilerin 519�u (%64,6) sorun
var derken, 194�ü (%24,1) sorunun olmadýðýný, 91�i ise
(%11,3) fikrinin olmadýðýný belirtmiþlerdir.

Tablo-III. Türkiye�de týp alanýnda kullanýlan dille ilgili sorunun nasýl çözülebileceðine yönelik önerilerin daðýlýmý*

Sayý  (%)

291 56,1

277 53,4

228 44,0

217 41,9

174 33,6

*Soruya bir öðrenci birden fazla cevap verebilmiþtir. Yüzdeler Türkiye�de týp alanýnda kullanýlan dille ilgili sorun olduðunu düþünen 519 öðrenci
üzerinden alýnmýþtýr.

Bir kere sözcükler yerleþtikten sonra bunlarý deðiþtirmenin çok zor oluþu

Týbbýn büyük bir hýzla geliþmesi sonucu ortaya çýkan pek çok yeni terime zamanýnda  karþýlýk bulunmamasý

Türkçe karþýlýðý olan sözcükleri kullanma gereksinimi bilincinin zayýflýðý

Yabancý sözcük kullanma tutkusu

Türkçe karþýlýðý olan yabancý terimlerin kesinlikle Türkçe karþýlýklarý kullanýlmalý

Bütün eðitimcilere ve öðrencilere anadil duyarlýlýðý ve bilinci yerleþtirilmeli

Týp eðitimi ve öðretimi anadilde yapýlmalý

YÖK ve TDK�de birlikte kurullar kurulup, bu kurullar dünyadaki yeni geliþen terimleri yakýndan
izleyip, bu terimlere karþýlýklar bulmalý

Türkçe karþýlýðý olmayan yabancý terimlere Türkçe karþýlýk bulunmasý için yoðun çaba gösterilmeli
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Öðrencilerin sadece %27,4�ü Türkçe�yi bilim dili
konusunda yeterli görmektedir. Oysa Türkçe, Ýngilizce�ye
göre daha eski bir dildir. Ýngilizce�ye ait ilk yazýlý belgeler
7.yüzyýla dönük olmasýna karþýn (7), Türkçe�nin kökleri
M.Ö. 3100-1800 yýllarý arasý yaþamýþ olan Sümerlere
kadar uzanmaktadýr. Sümerce�de tespit edilen 168 Türkçe
kökenli sözcüðün varlýðýna dayanarak, Türkçe�nin, halen
yaþayan diller arasýnda en eski dil ve yaþýnýn 5000 yýl
olduðu belirtilmektedir (8, 9). Ayrýca Türkçe ad ve eylem
tabanlarý ile yapým iþlevli ekler kullanýlarak iki milyona
yakýn (teorik olarak sonsuza kadar) sözcük üretmek
mümkündür (7).

Öðrencilerin %84,2 �sinin psikolojik savaþ unsuru olarak
dilin kullanýldýðýný düþünmesi ve %90,0�ýnýn geliþmiþ
ülkelerin geliþmekte olan ülkelere dilleriyle birlikte
kültürlerini de ihraç ettiklerine inanmasý, kültür
emperyalizminin bir öðesi olarak yabancý dilin
kullanýlabileceðini göstermektedir.

Öðrencilerin % 91,4� üne göre Türkiye�de bilim dili
yabancý dillerin etkisi altýndadýr. Bu etkinin eðitimi
olumsuz etkilediðini düþünenlerin oraný ise %64,4� dür.
Olumsuz etkinin boyutunu  öðrencilerin %50,6�sýnýn çok
fazla ve fazla, %44,1�inin orta olarak deðerlendirmesi,
týp eðitiminde dille ilgili bir sorun olduðunu
düþündürmektedir. Öðrencilerin % 47,4� ü týbbi
terminolojiyi öðrenmede zorluk çektiklerini belirtmiþlerdir.
Benzer þekilde yapýlan  çalýþmalarda, öðrencilerin
terminoloji konusunda güçlük çektikleri ve çoðunluðunun
týbbî terminolojiyi ders olarak almak istedikleri
belirlenmiþtir. (3,  6). Yabancý kökenli sözcüklerin
anlamlarýnýnýn tam olarak kavranmasýnýn güç olacaðý
buna karþýn karþýlýðý olan Türkçe sözcüklerin daha kolayca
öðrenilebileceði düþünülebilir. Bu durumun zorluðunu en
çok öðretimi ve öðrenimi oldukça güç olan hekimlik
alanýnda, kendilerini hiçbir þey çaðrýþtýrmayan, binlerce
yabancý sözcüðü salt ses kalýplarý olarak bellemek için
olaðanüstü çabalar gösteren týp öðrencileri çekmektedirler
(10). Yurt dýþýnda yapýlan bir çalýþmada da Ýngilizce bilgisi
iyi düzeydeki týp öðrencilerinin kendi dilinde Latince ya
da Grekçe terimlerle hiç karþýlaþmamýþ olanlara oranla
daha baþarýlý olduklarý bildirilmiþtir (3,  11). Týp
öðrencilerinin mevcut sorununu gidermedeki en büyük
görev öðretim üyelerine düþmektedir. Öðrencilerin
derslerde týp terimlerinin Türkçe karþýlýklarýnýn
kullanýlmasýna gösterilen özeni %37,8 oranýnda orta ve
%56,9 oranýnda az ve yetersiz düzeyde olduðunu ifade
etmeleri, yabancý kökenli sözcüklerin Türkçe karþýlýklarýnýn
daha fazla kullanýlmasýna özen gösterilmesini gerekli
kýlmaktadýr.

Öðrencilerin %80,5�i  týp fakültesinde yabancý dille eðitim
yapýlmasýný istememektedirler. 1986-1987 yýlýndan beri
yabancý dille eðitim veren Marmara Üniversitesi Týp
Fakültesinde yapýlan araþtýrma sonuçlarýna göre öðretim
elemanlarýnýn %67,5�i Ýngilizce ders anlatmanýn öðrenci
katýlýmýný olumsuz etkilediðini ifade etmiþlerdir. Öðretim
üyelerinin yarýdan fazlasý Ýngilizce�nin öðrenci-hasta
iletiþimini ve ders anlatma tekniklerini olumsuz etkilediðini
düþünmektedir (12). Yabancý dille eðitim alan kiþi, kendi
anadili ile düþünmeye alýþýk olduðu için anlatýlanlarý önce
zihninde kendi diline çevirmekte, kendi ulusal diliyle
düþündüklerini yabancý dille anlatmak zorunda olduðu
için de ikinci bir çeviri yapmaktadýr. Bütün bunlar insan
beynini yormakta ve zaman kaybýna neden olmaktadýr
(13). Birinci Türk Saðlýk Eðitimi Þurasýnda belirtildiði
gibi, týp eðitimi verecek bir kurum oluþturmanýn amacý,
Ýngilizce konuþulan bir ülkede deðil, Türkiye�de hekimlik
yapacak hekimler yetiþtirmektir. Türk halkýna hizmet
edecek bir hekimin önce kendi dilini iyi bilmesi gereklidir
(3, 14).

Her dilde baþka dillerden alýnma sözcüklerin bulunduðu,
baþka toplumlarýn kavramlarýnýn var olduðu görülür. Çünkü
baþka dillerle hiç iliþkisi olmamak demek, bir toplumun
baþka toplumlarla hiç iliþkisi bulunmamasý demektir.
Ancak bir dilde yabancýlaþma temel söz varlýðýna kadar
indiðinde dilin pek çok kavramýnýn kendi öðeleriyle
anlatýlmasýna, yeni kavramlarýn anlatým bulmasýna, eðitim
ve öðretimin ulusal dil ile gerçekleþtirilmesine engel olur.
Bir yayýlma halinde ve bazen kendi kural ve imlalarýyla
Türk Týp diline girmekte olan yeni sözcüklerin Türkçeyi
Ayrýca bir dille konuþup yazmak, o dili bilmek deðildir,
önemli olan o dille düþünmek, üretmek, düþünsel bir alan
yaratabilmektir (16).

Sonuç olarak, sunulan araþtýrmanýn bulgularý, týp eðitiminde
ulusal dil dýþýnda bir dilin yoðun olarak kullanýldýðýný ve
öðrencilerin bundan olumsuz etkilendiklerini
göstermektedir. Yabancý dille açýklanan kavramlarýnýn
yerine zaten Türkçe karþýlýðý olan kavramlarla eðitim
yapýlmasý, týp eðitiminde niteliði yükseltecektir.
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